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ORSSZEM JANKÓ
Z A P L A T Y I  !

W E K E R L E ,  -  Tyű, a z  á ldóját, lejárt a k ö zö s  vá ltónk !
P O L Ó N Y I  jo g ta n á cs o s . — S eb a j, hadd p ö r ö ljé k ! E lőször  is letagadjuk az aláírást. Azután 

m eg, ki tudja, közben  el is veszh et az  a v e x li!
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T E M E T É S  U T Á N  \

O h , é n  m a g y a r  n é p e m , 
T e m e tn i  b e h  szép en  
T u d o d  n a g y ja id !
H a, in ig  v ir u l é ltü k , 
R a jo n g n á l igy  é r tü k :  
N e k ik  is, N e k e d  is  
B e h  j ó  v o ln a  itt !

ü g y  sz e g é n y  o r sz á g o d  
N e m  n y ö g n e  o s z tr á k o t  
B ú s  k e se rv e se n .
D e  g y ő z te s  m in d v é g ig  

N e m  ig e n  lett m é g  iü  
N a g y  lu ircz  és n a g y  b é k e  
E g y  v e zé r e  se m .

H ő sie se n  k ü zd v e ,
H á n y  n a g y o d  m e n t tű zb e  
M á r  a ja v a d é r t !
D e, m e rt te ttek  ú tjá t  
N e m  r ó z s á k  b o r ít já k ;
T e  v ir á g o s  sz ó n a k  
N y u j tál c sa k  b a b ért.

K ü z d ő  ig y  e le r n y e d  
S n a g y sz a b á sú  terv e k  
B u k n a k  n a g y  ha m a r  
D e  a p u szta  sz ó la m  
M in d e n  h ő se  jó l  v a n ,
M ert h a zu g  h íz e lg ő t  
K e d v e l a m a g y a r .

H ő se i a tettn ek ,
H a r c z b a  k ik  v ezettek , 
M ire  m e n te k  ő k ?  —
M á r  csa k  p o r rá  h u llv a , 
M a jd  két szá za d  m ú lv a  
N y e r te k  k o sz o r ú k a t  
S h o n i tem e tő t.

K i p e d ig  m a n a p s á g  

M u ta tn á  a n a g y sá g  
B é k é s  ú t ja it :
Ú tb ó l azt a s z á m o s  
H azu g  s z ó -s z é lh á m o s ,  
L é h a  n é p h iz e lg ő  
F é lre  rú g ja  itt.

H ő si h a rc z  v a g y  b ék e , 
M in d ig  eg}' a v ége .

E g y  —  m a jth é n y i sik . 
F u tn i k e ll a n a g y n a k  —  
E s  m in d e n t  m e g a d n a k  
B ü sz k e  B é c s  d ö ly fé n e k  
K a p z s ik  és k icsik .

A kétszínű paktum.
K ib ú jt  a szeg a zsákból. Nyilvánvalóvá lett a 

szerződés, melynek alapján a nemzeti kormány a ka
binet alakítását elvállalta.

E z  a szerződés kétféle tintával Íródott. A  fekete 
tintával Írott szöveg csak Bécsnek szól, a lilaszinü 
tintával Írott rész a m agyar érdekeknek felel meg.

A  lilaszinü szöveg olyan fajta kémiai tintával 
Íródott, mely közönségesen nem látszik, de bizonyos 
ellenszerrel, pl. tulipánlével elő lehet varázsolni és akkor 
mindenki láthatja, aki nem vak.

A b b a n  a szerencsés helyzetben vagyunk, hogy 
közölhetjük a paktum főbb pontjait. M egjegyezzük, hogy 
a lilaszinü szöveget, mely csak a magyaroknak van 
szánva, dűlt betűvel tüntetjük elő.

Paktum
am it BécsneA* diktáltizn/r.

A  m agyar nemzeti kormány magára nem vállalja  
a hadsereg létszámának emelését. Mi majd csak az 
önálló magyar hadsereg létszámát fogjuk emelni.

A  lajtántuli hadsereg nyelvi kérdésébe a m agyar  
kormány bele nem avatkozik. Ámde természetes, hogy 
az önálló magyar hadsereg vezényszava magyar lesz.

A  m agyar kormány le nem mond a magyar 
vezényszó kérdéséről, ellenkezőleg, hathatósabban köve
teli, mint valaha.

A  felmerülő nagyobb közös költségeket meg  
nem szavaztatja, mivel régi programrajához híven sem
miféle közös ügyet nem támogat.

A z  újabb magyar ágyuk beszerzésére minden  
költséget m egszavaztat az országgyűléssel.

*
É s igy tovább. M ost m ár csak tessék dűlt betűk  

nélkül olvasni. E z  szól a németnek. A  sógor nagyon  
meglehet vele elégedve. A ztá n  tessék az egészet elol
vasni. E z  aztán magyaros. A  lilaszinü betűktől rózsa
színűnek láthatjuk a világot.

Dicsérjük is érte a diplomatikus kormány  
finom eszét.

E N Y E L G É S .
Hallatlan! Olvasta? Tízezer őrült Jár sza

badlábon az országban.
— Mindig egygyel több, mint az ember 

gondolja.
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P O ST FESTA.

Pihen Rákóczi drága hamva,
A bujdosó már m egpihen;
Magyar szentelt föld már a hantja, 
Nyugszik hazája kebliben.

S hogy megkapod most. bár porában, 
Dicső fiadnak nagy szivét,
Ki úgy imádott hős korában — 
Hazám, megdobban-ó tiéd ?

Ki érted küzde, érted égett 
És visszatér hozzád porul,
Hazám ad-é vájj’ üdvösséget,
Hogy nagy Rákóczi rád boru l?

Tudom, szived most megrázkódik,
S hő hullám száll át kebleden,
Mig átölelve hős Rákóczit,
Súgod: »Hát itt vagy, kedvesem?*

S ez érzést százszor visszhangozzák 
Nagy városid s kis falvaid:
Szentebb e hon, mert visszahozták 
A bujdosók szent hamvait.

KITAN ITÁS.

G o lu c h o w s k i  — Mielőtt eltávozom, átadom 
Exezellencziádnak a bizalmas aktákat. íme, itt van 
Andrássy, Kossuth és társai paktum-elaborátuma. 
Tessék a Bánffy-féle kibontakozási terv. Ezeket én 
támogattam, tehát mennem kellett. Nem veszi talán 
rossz néven Exczellencziád, ha elárulok egyet-mást 
az u. n. magyarszelidités titkaiból.

A e h r e n th a l. — Köszönettel veszem Exezellen- 
cziádtél.

G o lu c h o w sk i. — Wekerlének sohase ígérjen, 
mert az igérettevésben őt úgysem tudja lefőzni. Ami 
Andrássyt illeti, nehezítse meg a koronánál az álta
lános választójog reformját s akkor Andrássy a mel
lényzsebében van. Ha meg akarja nyerni Polónyit, 
utasítsa a konzulokat, hogy minden kivándorlási ügyet 
tegyenek át hozzá. Kossuthtól ne felejtse el heten
kiüt megtudakolni, milyen állapotban van nagybecsű 
rheumája. Tanuljon be egy-két magyar káromkodást, 
hogy Justh Gyulával társalogni tudjon. Bakovszky 
István öcscsét neveztesse ki Siámba meghatalmazott 
ministernek; Batthyány Tivadar gróf szakálát ne győzze 
eléggé dicsérni. Vigyázzon Exczellencziád, nehogy vala
miképen a 48-as törekvések jogosultságáról beszéljen.

A e h r e n th a l. — Szóval, azt fogom cselekedni, 
amit Exczellencziád.

G o lu c h o w sk i. — Cselekedni igen, de beszélni 
máskép beszéljen Exczellencziád. Hiszen a magyarok 
alapjában pompás ficzkók.

A k ik  nem voltak  jelen .

Ha valaha valamire, ezen a héten a káprázatos 
pompájú Bákóczi-ünnepre méltán el lehetett moii&ytff 
az egyszeri tudós, de szórakozott professzorral: sokakat 
látok, akik n in c se n e k  itt .

Nem volt ott Tisza István gróf, akinek vala
mivel több jussa lett volna »jelenlenni«, mint akárki 
másnak. De hát a hauzgságok korának eunuchjai annyira 
félnek ettől az egyetlen férfitől, hogy még fényes nap
világnál se szeretnek vele találkozni.

Nem volt ott Bánffy Dezső báró, akit mint 
kálvinista főkurátort okvetlenül meghíttak. De hiszen 
Bánffy Dezső báró csupa merő véletlenből a Kossuth 
temetésén se volt ott.

Nem volt ott Láng Lajos, lutheránus felügyelő, 
holott a többi, Prónayt>ezső báró, Zsilinszky Mihály 
v. b. t , Szentiványi Árpád ott ballagott a nostras 
Thököly Imre koporsója után. A  legóvatosabb luthe
ránus azalatt nyilván bezárkózott a legbelsőbb szobá
jába s ott háboritlan magányban csöndesen, de szor
galmasan emelte a kvótát.

Nem volt ott a közös hadsereg és a m. k. hon
védség.

A kivételes szalvusz konduktusz-nak megjelent 
Sibrik-fiúkon túl mindössze Jekelfalussy Lajos tábor
szernagy s egy Jellasics-ezredbeli kutyamosó képviselte 
a véderőt.

Nem volt ott . . .  hajh, arról jobb nem is beszélni, 
hogy még ki nem volt ott.

Dal a vénasszonyok nyaráról.
Szép asszonynak, menyecskének 
Udvarolni jó dolog,
De nem kxmszt. Én nektek, vének, 
Most szivemből hódolok.

Vénasszonyok, gratulálok 
És hívetek maradok,
Am ig üy szép, enyhe, bájos,
Aranyos a nyaratok.

A táj is lassan halódik.
M ondja: biz' nem sietek!
Lám, lefőzi a valódit,
Oly szép nyár a tietek !

Mitől szívbe jő igézet 
És sokáig marad o t t :
Vénasszonyok őrizzétek 
S ápoljátok nyaratok.

S mint ni, nszik most a légben,
Az a lenge ökörnyál:
Nyaratok oly hosszú légyen.
Ha már nincsen Örök nyár.

És ha jön majd fergeteggel
—  így adom föl én a szót —  
Söprőtökkel, nyelvetekkel 
Üssétek el télapót.
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A  sarki hordár. S a r k i h o rd á r .

K o r m á n y e ln ö k .

Minden sarki hordár tudja,
Hogy kell újonca, kell biz’ az.

S a r k i h o rd á r .

Ámbár kegyelmes ur mondja,
Ez biz’ úgy van, ez igaz.

K o rm á n y e ln ö k .

De a kérdés nem is ennyi.

S a r k i h ord á r.

Az a kérdés: mikor, mennyi?

K o r m á n y e ln ö k .

S e kérdésre, jó hordárom,
Én a választ Öntől várom.

S a rk i h o rd á r .

(Az »Álarczos báU operából Oszkár dalát dúdolja.)
Tudni kivánja: mi lesz a száma —
De, hogy ne tudja: Bécs úgy kivánja. 
Hordár tudja,
De nem mondja.
Tra-ra-lalla-la-la,
Tra-ra-lalla-la-la! . .

K o r m á n y e ln ö k .

Mórt gyújt tisztelt sarki hordár,
Ily rejtélyes dalra most?
Mondja meg, hisz’ magyar polgár,
S kap is tőlem pár hatost.

S a r k i h ord á r.

(Mint fent.)
Hordár tudja,
De nem mondja.
Tra-ra-lalla-la!

K o rm á n y e ln ö k .

Oh, ha tudja, mért nem mondja?

S a r k i h o rd á r .

Mert nem kegyelmes ur gondja.

K o rm á n y e ln ö k .

Nem enyém? Már ezt nem értem, 
Hisz’ ón kormány-fo vagyok I

Mégse’ gondja; épp azért nem. 
Tegye, mit Becs meghagyott.
S az meghagyta: akármennyi 
TJjonczot kér, meg koll lenni.

K o r m á n y e ln ö k .

Ez a paktum, tudom én is —
De szeretném tudni mégis, 
Részletét is a muszájnak:
Mikor, mennyit liferáljak?

S a r k i h o rd á r .

Kegyelmes ur, mily kiváncsit

K o rm á n y e ln ö k .

Mondja már meg, hordár bácsit

S a r k i h o rd á r .

Nos, a létszám, az kevés,
Muszáj lesz az emelés. 
Törik-szakad: meg köll lenni! “  
Apró pénzért elég ennyi.
Többért hiába szekéroz,
Mig koronát nem reszkéroz.

K o r m á n y e ln ö k .

Mit? Koronát? Ó jaj, ó jaj! 
Korona, ez túlzott óhaj.
Minden megtörik ezen.
Fene duettez magával!
Tudja jól, hogy koronával 
Éppen nem rendelkezem.

G orkij naplójából.

1906. szeptember.
Amerikában, a szabadság és fölvilágosodotfsíg hazá

jában, rám ripakodtak az emberek.
— Te gézengúz, hogyan mersz a nyilvánosság előtt

mutatkozni a szeretőddel ?
És gyaláztak, szidtak, kiközösítettek, majdnem bör

tönbe zártak. Pedig, oh nyájas olvadó, Amerikáról még 
csak azt se lehet mondani, hogy a papok rontották meg.

*
1906. október.

Itáliában, a pápizmus hazájában kitörő lelkesedéssel 
fogadtak. Az emberek körülrajongtak s imigy szólották:

— Üdv neked, szabadság költője s dicsőség ama 
bűbájos nőnék, aki életedet megaranyozza.

És öleltek, csókoltak, Andrejevmmat meg hódolat
tal illették. Pedig, oh nyájas olvasó, Itáliában minden 
második épüld templom és minden második ember pap.

Vagy talán éppen azért ? . .  .
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L E S B E N  Á L L A T I K .

Általam tattatik, általam tettetik.
Mint ölyvtfil fahegyen lesben figyeltetik. 
Pürkésztetik sandán meső minden tája 
S ha látásik a préda, lecsapva less rája.
Mert közéig a préda: Bécsbül zőrg a harasst, 
A zsákmány tőlem csak alig egy bakaraszt. 
Kormány bőrére már, hallik, alkudoznak; 
így járnak azok, kik mindig paktumoznak,
Be a paktum aztán lesz tőifik tagadva.
Mint macska hazugon zsákban áruitatva.
Kern paktum s formula kell ennek a honnak, 
Hanem leteperni, kik bennfinket nyomnak. 
„Bsiu-dsicsu J*# — amint Plátótul lett mondva: 
Államférfinak is erre legyen gondja.
Minden furfang s fogás értve legyen tőle,
A diplomata-ész csöpögjön belőle,
Hideget-meleget egyszerre fujdosson,
Scylla*Charybdis közt ügyesen bujdosson. 
Elfil-hátul legyen ezer hájjal kenve.
Itthon is legyen, meg el is legyen menve. 
Ellenfél, ha lehet, tőle becsapassék,
Róka legyen, de úgy, hogy meg ne fogassák. 
By férfi kevés van széles Magyarhonban,
Be mindössze kettő akad tán azonban. 
Mindkettő régösmert éles, ravasz elme,
ITiTr kon kurrense kiül vágynak irigyelve,
Szóval, ha válság lesz, csak egyet kell szónyi : 
Minis terein ök less Bánffy vagy — Polónyi.

Kávéházban.

Az egyik újságolvasó. —  Ejha! Paktum, 
létszámemelés,  Schönaich nyilatkozata, Jekelfalussy ren
deleté . . .  Ugyancsak piszkos a kormány inge.

A másik. — Sztrájkolnak a fehérnemütisztitók.

A Z  I G A Z I

É lt  Szegeden egy, személye szerint szerfölött hiú, 
egyébként azonban igen jótékony egyházi férfiú, plébá
nos, vagy prépost.

M a ga  bőkezűségéből alapi tót t szegény árva gye
rekeknek menedékházat, templomot, iskolát, melynek 
virágzásában nagy kedve telt s igy jóform án napon
kint m eglátogatta.

A  jám bor iskola-nénikék szívesen áldoztak az 
öreg ur hiúságának s igy minden növendéknek a 
fejébe verték, hogy ami itt van, szép és jó, azt mind 
a nagyságos és főtisztelendő prépost urnák köszön
hetik.

N em  csoda, ha ezen terrorisztikus kultusz alap
ján megesett egyik évzáró vizsgán, hogy valamelyik 
szurkulus a ^katekizmusból vallattatván, arra az elemi 
kérdésre: *Ki teremtette a világot? Hát téged ki 
teremtett ?c ragyogó képpel vágta ki az obiigát fele
letet :

—  A  nagyságos és főtisztelendő prépost ur.

*
E d d ig  azt hittük, hogy a Rákóczi-hazahozatal 

érdeme a Tisza István grófé, Thahy K álm áné stbi.
M ost azonban kiderítették a nagy nemzeti kor

mány bizalmas szócsövei, hogy ezt az egész históriai 
dicsőséget Tóth Jánosnak köszönhetjük.

Persze ezen a perspektíván át nézve sok vitás 
világtörténeti kérdés nyer egyszerű és könnyed meg
oldást.

—  Ki fedezte fel Amerikát?
—  Tóth  János.
—  Ki irta a Shakspére darabjait?
—  Tóth  János.
—  Ki találta fel a puskaport?

Uj Labyrinth.

Wekerle—Theseüsz úgy belekeveredett a hazug helyzet 
szülte hivatalalos és félhivatalos hazugságok labvrinthusába, 
hogy minden reményét feladta az Igazság Minotaurusának 
legyőzésére.

A  legkritikusabb pillanatban jelent meg egy Manó, 
kinek annyi köze van az igazsághoz, hogy ő is Ság s egy bécsi 
tulipánnal kezében felajánlkozott a megszorult hérosz részére 
kivezető Ariadnémak.

Csakhogy Theseüsz már akkor annyira elvesztette meg
különböztető képességét, hogy Minotaurosnak képzelvén magát, 
egyszerűen felfalta a jóindulatú kis Manót.

ügy  kell neki. mi a manónak avatkozott a magas poli
tika nagyúri hunczutsápiba ? Hagyta volna inkább a régi jó 
Sághyn.
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— A Rákóczit kísérő 48-as képviselő átvedlése kaczagányos kuruczból az Ország- 
házban mindent megszavazó Iabancz többséggé.



M J a n k ó  71906. November 4. B OR S S Z E

F  egy -versek .

A  váczi fegyház igazgatósága pályázatot hirdet a 
fegyenczek erkölcseinek nemesitésére alkalmas költemények 
Írására. M inthogy a pályázatban csak a m. kir. letartóz- 
tatási intézetek tisztviselői vehetnek részt, a Borsszem 
Jankó hors concurs pályázik s a kitűzött pályadijról 
előre is lemond —  a köpenicki kapitány javára. Pálya
műveink a következők:

A jó  fegyencz.
Volt egyszer egy jó  kis fegyencz,
A keresztneve volt Ferencz.
Megölt egy ártatlan papol 
S tizenkét esztendőt kapott.

Tizenkét esztendőt kapott,
Ezért iilé le a papot.
Oh tudta ő, hogy nincs jobb semmi,
Mint Váczott bennlakónak lenni.

Ült Ferencz és nem volt komor,
Ült, mint a szép Deák szobor,
Ült állandóan, nappal-éjjel,
Ült, ölt buzgón és szenvedéllyel,

Az egyszerű, jó  kosztol ette,
Gyomrát soha meg nem terhelte 
S gyakran mondá. »Nincs boldogabb,
Mint Váczott egy fegyházi rab!»

A jó  Ferencz igy éldegélt,
Mig kitöltötte idejét,
S mikor levették róla a vasat, —
Fájdalmában a szive meghasadt, .  .

A rossz fegyencz.
Volt egy másik rab egyszer Váczott,
Ki ellopott, mit lophatott 
S akit ezért a jó  bíróság 
Kilencz hónapra méltatott.

Ez a fegyencz gonosz fegyencz völt,
A jó  szó nem fogott ezen :
Szívesen járt, állt, feküdt, guggolt —
Csak ülni nem ült szívesen.

A fegyházal meg nem becsülte,
Igen, gonosz volt szerfölött:
» Rabok legyünk vagy szabadok ?• — szólt 
S rgy éjjel rútul megszökött.

Azóta is betör, lop, zsebmetsz,
De koplal, sorsa mostoha :
A jó  fegyházba nem kerülhet,
Mert a rendőrség — büntetésből 
Meg nem találja őt soha ! . . .

A láncz.
Fegyencz, ne haragudj a lánczra, 
Fényesebb a kardnál a láncz, 
Tánczolni ugyan bajos véle —
De minek a rabnak a tánczf

Becstelen a fegyencz, kit vágya 
Lánczot levetni ösztökél:
Legyen boldog, akin csak láncz van, 
Mert van egy rosszabb — a kötél!

Rabok szive.
Rabok, ne szálljon meg az ördög,
Ha fegyházban harisnyát köttök;
Ke gon toljatok formás lábra,
Mely belebuj e harisnyába.

Amely vígan forog köz-szájon :
A rabok szive ne ugráljon . .  .
Oh gondoljátok, hogy a strimfliket 
Csupa öreg banyának kötitek ! . . .

Közgazdaság.
— Hirdetés-hausse. — A kartell bukása. —

Kossuth Ferencz kereskedelmi minister a török
szentmiklósi küldöttséghez intézett beszédében azt a 
nagyfontosságu nyilatkozatot tette: hogy sohasem szű
nik meg a függetlenségi elveket lankadatlanul hirdetni.

Érthető, örvendetes szenzácziót keltett ez a ki
jelentés az összes, közvetlenül érdekelt hirdetési irodák 
és kiadóhivatalok körében.

Ezzel az egyetlen, igazán államférfim mondattal 
egyszerre »orvosolva lettek« mindazok a sérelmek, melyek 
miatt a minap Szemere Miklós oly feltűnő módon és 
formában békétlenkedett.

Innéttui senkinek sem lesz joga méltatlankodni 
az eddig divott, u. n. »horribilis szubvenczió* czimén, 
mert hiszen minden egyes szélbali vezérczikk teljesen 
korrektül megszámlázható a Rónaimórok által a Máv. 
terhére, mint a m. k. függetlenségi elveket tartalmazó 
és propagáló hirdetés.

A  katonai létszámemelésre, ház-szabályok módosi- 
tására vonatkozó cicerós hirdetések természet szerint 
külön, szigorított árszabás alá esnek.

A Wekerle-Kossuth nemzeti bankcsoport által 
tervezett nagyszabású tranzakczió: a 49-nak 67-re 
való konvertálása minden érdeklődést elterelt a Duna- 
Tisza-csatornától.

Bizalmas értesülésünk szerint a kereskedelmi 
minister korszakos kijelentésének közvetlen hatása 
abban mutatkozott, hogy a Zilahi Simon mester elnök
lete alatt működött Patt sálé-kartell kimondotta a fel
számolást

A  felszámoló-bizottságba a magas kormány ifj. 
Ábrányi Kornél min. tanácsost küldte ki felszámolónak.



B o r s s z e

Villamos vasutasok sztrájkja.

A  fővárosi tanácsot nagy aggodalom fogta el, 
hogy a sztrájk hírét meghallotta.

— Teremtő atyám, mi lesz belőlünk ? Ha a vil
lamos nem jár, akkor nem is gázolhat el senkit. Ha 
senki el nem gázolódik, akkor a lakosság rövid időn 
elszaporodik. Múlhatatlanul szükségbeli lakásokat kell 
építeni. Ámde a kőmivesek is sztrájkolnak, hogyan 
épülnek hát fel azok a házak? Hajléktalanok ezrei 
kódorognak majd az utczákon, szégyenére a nagy világ
városnak.

A villamos társaságok igazgatói hamarosan elosz
latták ezt az aggodalmat, avval a kijelentéssel, hogy 
az újonnan alkalmazott kocsivezetők járatlansága rövi
desen kipótolja az eddigi mulasztást és az elgázolás- 
ban mutatkozó restancziákat hamarosan helyre hozza. 
Erre nézve, de csakis erre nézve felelősséget vállalnak 
a társaságok.

A  fővárosi tanács ebben a tekintetben már 
nyugodt.

*

A  magisztrátust egyéb aggodalom is bántotta. 
Abban a kontraktusban, amit a főváros a villamos
társasággal kötött, van valami bolond paragrafus, aki
azt mondja:

. . . Ha a társaság bizonyos ideig nem tartja 
fenn az üzemet, akkor az egész vasút minden beren
dezésével a főváros tulajdona legyen.

Ez a bizonyos terminus pedig már lejárt. Sok 
álmatlan éjszakát okoz a tanácsnak az a gondolat, 
hogy mi a mennydörgés mennykövet csináljanak evvel 
a villamossal, ha egy éjszaka az is a nyakunkra szakad. 
Elég bajuk van már a vásárcsarnokkal, bár azt el 
tudnák igazgatni.

A  vasutak igazgatósága a tanácsnak ezt az 
aggodalmát is eloszlatta, kijelentvén, hogy naponta 
legalább egy kocsit járat s kész bárki előtt letenni 
az esküt, hogy ez már üzem. Ennélfogva a fővárosnak 
sem kell félnie, hogy a villamos-vasút a nyakába 
szakad.

A  magisztrátus most már teljesen nyugodt.
*

Szép napok voltak azok. Nyugodtan járhattunk 
az utczákon, tereken. A  szorongó érzés nem bántott, 
hogy most gázol el bennünket valamelyik villamos. 
A borzasztó csilingelés sem zaklatta kimerült idegein
ket. Szép napok voltak, de hamar elmúltak.

Most tudjuk már, hogy a villamos csak azért 
van, hogy legyen hova menekülni a villamos elgázol- 
tatás elől.

I s t e n k is é r t é s .
Mégis csak istenkiscrtő ezeknek a kötéltánczosoknak a 

mestersége ! Nincs is annak soha jó vége: még eddig minden 
kötéltánezos meghalt.

M J A N K Ó  1906. November 4,

Mi történt O rsován. /
— A  szerbek koszorúja. — [/

A  k é p v ise lő  (nagy örömmel rohan a szalonkocciban 
szundikáló ministerekhez,) Ébredjetek! Jönnek a szerbek. 
Visszaadják a múltkori vizitünket.

W e k e r le . — Micsoda vizitet?
A  k é p v ise lő . — Hát már elfelejtettétek, hogy 

a múltkor milyen pompásan ettünk, ittunk az öreg 
Péter szakállára? Elfeledtétek, hogy a belgrádi vacso
rákon már a második liternél örök hűséget esküdtünk 
Szerbiának ?

W e k e r le . — De el ám! Nagyon becsiphettetek.
K o ssu th . — Ne feledd, hogy Szerbiával vám- 

háboruban vagyok.
J e k e lfa lu ssy . — Ha Lontóra jönnének, majd 

elbánnék velük amúgy m. kir. csendőrösen.
A  k é p v ise lő . — Kegyelmezzetek nekik, hiszen 

Rákóczi koporsójánál akarnak tisztelegni. Koszorút 
hoztak a nagy fejedelemnek.

W e k e r le . — Hm .. .  mi van a koszorú szalagján ?
A  k é p v ise lő  (kihajol a kocsi ablakán és lebetüzi.) 

A szabadság hősének — a szabad Szerbia fiai.
W e k e r le . — Mi nem rebelliskedhetünk. A  szer- 

bek otthon kuruczkodjanak. Vissza kell őket tolon- 
czoltatni.

J e k e lfa lu ssy . — Vannak itt csendőrök?
A  k é p v ise lő . — De a nagy fejedelem szellemét 

sértitek meg.
K o ssu th . — Rákóczi nem állt vámháboruban 

a szerbekkel, ő elfogadhatja a koszorút, de mi nem 
fogadhatjuk el a szerbeket.

W e k e r le . — Nincsenek diplomácziai utón beje
lentve.

A  k é p v ise lő . — Hát ez a szerb-magyar test
vériség ?

W e k e r le . — Ne okoskodj. A  szerbek nem 
tüntethetnek a mi bőrünkre. Pranczi, parancsolj ide 
egy lokomotivot és tolass ki bennünket Orsováról, de 
gyorsan! (A ministereket kitolják.)

A  s z e r b e k  (beözönlenek a pályaudvarra,) Hol a 
magyar kormány? Neki hoztuk a koszorút?

A  k é p v ise lő . — Akkor mindjárt itt lesz. (Vissza
tolatja a szalonkocsit.) Tessék!

M a r in k o v ic s , sz e r b  sa jtó fő n ö k . — Az én 
kedves kollégám, Ábrányi Kornél megrendeléséből 
átadom a koszorút a nemes magyar kormánynak. 
(Wekerle meghajlik.)

K o ssu th  (átveszi,) Köszönjük. Itt a kupéban 
nincs helye. Tegyétek addig a Rákóczi koporsóra, ott 
elfér. (Hirtelen kitolatják magukat a nyilt pályára,)

E g y  hazatérő dívának .

Fáradt csontok mostariéba 
Idegenből hazajönnek;
A külföldről visszatérni 
Ezért támadt vágya önnek f
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A . v illam os király.
— Messiás a villamoson. —

I .

B a t t h y á n y  T iv a d a r  g r ó f  (a K örút sarkán figyeli 
a villamos kocsikat.) Ni, hogy szaladnak jobbra-balra 
akárcsak az igazi vasutak. Van rajtuk kalauz, vonat- 
vezető, ellenőr, fék, mi fene. A  vasutasok már ismer
nek. Nekik több Ízben kijelentettem, hogy én, a gróf, 
őszinte barátjuk vagyok. Ezen a réven valóságos 
vasutas-vezér lettem. Miért ne legyek én villamos 
vezér? (A  szakállát simogatja.)

J e l l in e k  (megszőlitja.) Mit tépelődöl itt, szép 
szakáll? Gyere a kaszinóba!

H ű v ö s  (szintúgy.) Nem jönnél harmadiknak?
B a t t h y á n y  (szakállát meglobogtatja.) Nem éiek rá. 

(Bokányit utánozza.) Ne játszatok a tűzzel, mert a 
körmötökre ég. En most agitátor vagyok. Szervusztok ! 
(Felugrik egy villamos kocsira.)

I I .

A  k a la u z . — Dob-utcza!
B a t t h y á n y  (a kalauzhoz.) A  ti nyomoruságtok 

nagyobb dob, mint az egész Dob-utcza; jobban dobol, 
jobban ordit, mint a Dob-utcza, mikor E ötvöst 
választják.

A  k a la u z  (gyanúsan.) Van jegye uraságodnak?
B a t t h y á n y  g r ó f . — Mit nekem jegy ? Nem azért 

szálltam fel, hogy villamozzak, hanem azért, hogy 
felrázzam bennetek a nyomorúság alvó farkasát. 
Uvöltsetek!

A  k a la u z  (üvölt.) Rendőr!
B a t t h y á n y i  g r ó f . — Tévedsz. Nem ismered e 

szakállt ? En Batthyány gróf vagyok, a vasutas, 
a villamos vezér. Bevezetlek benneteket az Ígéret 
földjére.

A k a la u z  (kezet csókol.) Üdv neked Messiás! 
(A  táskáját a nyakába akasztja.)

B a t t h y á n y  g r ó f . — Sztrájkolni fogunk! Majd 
én vezetem a kocsit. (K im egy az első perrónra.)

A  k o c s iv e z e t ő .  — Mi kell az urnák ?
B a t t h y á n y  g r ó f . — Nem ismersz? Én vagyok 

a vasutas király, a villamos császár. A  Hűvös és a 
Jellinek fizetését adom neked, hoczi azt a regulátort!

A k o c s iv e z e t ő  (térdre esik.) Hozsánna, mester! 
(Átadja neki.)

B a t t h y á n y  g r ó f  (vad rohanással vezeti a kocsit. 
Nem áll meg sehol. Eltapos mindent és mindenkit.)

A  p u b lik u m  (leugrál.) Nagy ég, őrült van a 
a villamoson! Segítség!

B a t t h y á n y  g r ó f . — Csak előre! Beérkezünk az 
Ígéret főijére! (Veszettül robog. A  kocsi után lovas rend- 
őrök, kát m ák vágtatnak. A  kocsi kisiklik , összetörik, 
megáll.)

V illa m o s o k . — Most segíts rajtunk, oh nagy 
próféta!

J e l l in e k  és H ű v ö s  (utána rohannak.) Tinikém, 
mit csináltál?

Batthyány gróf (nyugodtan leszáll, a táskát és a 
regulátort visszaadja.) Csak tréfáltam. (A  rendőrökhöz.) 
Kisérjék be ezeket az embereket az ígéret földére. 
(Jellinekékhez.) Most már beállók harmadiknak. (Elindul* 
nak. A villamosokat a rendőrség bekíséri.)

Mihaszna, András dalaiból.

— Rigmus az én nitnet sógor kollegámnak. —
Gratulálok, komám, nímet sógor, v ivát!
Tehát czip észt fogtál és nem csizmadiát.
H ogy elcsípted végre, örvendöztet igön,
Aki csibészködött ottan Köpenickön ;
Gazos álkapitányt, csibész-czipész Voigtot,
A z szélhámosságot tóm’ most belé fojtod.
Sőt mi fő, mögkeriilt a városi kassza,
K it az csirizrágó már-már elsikkaszta.
Persze, röstelkednek még soká a kom ák:

• A becsapott pőgármestör s a katonák;
Kivált most hogy tudják, hogy aki becsapta 
Őket, Kapitány úr kardja csak fa-kapta . . .
No ne félj, nem fújom a nótát, a régit,
Aki jó l  mögmondja, hogy mi vagy te m égis;  
Legény vagy a gáton, német sógor legény,
Hát e rigmut ómmal most üdvözöllek én.
Boros kupát fogok, nem köll sörös krigli,
S rád köszöntöm, komám, magyarosan igy n i:  
Látom éldös öcskos és örülök méltán,
Hogy fog rajtatok is az én dicső példám,
S hogy m. k. rönd, kinek vagyok aptya, őre,
A  zegész világon hódit, megy előre.
M ert az igazi rön l csak úgy löhetségös,
Ha köt és tart bennünk hármas szövetségöt 
Az magyar királli ész, tapéntat, éréit,
Nincsen oly hatalom, akivel az cserél;
Nincs a nagy világon több ilyen aliáncz:
Levág ez törököt, muszkát és taliánt.
Hármas szövetségre vigyázzatok csupán,
8  most e szövetségre ürítem az kupám.
Igyatok mingyájan, példám kövessétök:
Éltessük az hirös hármas szövetségöt;
Az lögyön mindétig a mi letfőbb gondunk,
M ér ’ mer’ röndnek , . .  herstöllt! —  mondok, musz

szájn ordnung /
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VILLAMOS KÖLTÉSZET.
A  villamos vasutasok sztrájkja alkalmából megszó

laltattuk hazánk népszerű költőit, akiknek rimes véleményét 
az alábbi dalfüzérben mutatjuk be olvasóinknak:

APRÓtlIREK.
Ottó föherczeg .

Csinos legény, jó  kamerád,
Vidám királyit volt 
De hajh, az élet öröme 
Korán torkára forrt.

* * *
JL A váradi Marconi. A  B. ií-nak azt jelen

tette nagyváradi »tudósítója«, hogy a legutóbbi közös 
kormány-válság idején Tisza István gróf a legnagyobb 
titokzatossággal Becsbe utazott. Tisza kategorikusan 
kijelentette, hogy ez a hír sült hazugság. Erre se a 
B. H., se annak nagyváradi »tudósítója* nem reagált. 
Ebből a homályos ügyből kitetszik, hogy a B. H. 
messze túlszárnyalta Marconit, mert kitűnő laptár
sunknak nemcsak drótnélküli telegrammjai, hanem 
drótnélküli levelezői is vaunak, teszem Nagyváradon. 

* * *
A  Szerb-magyar disznóság: Azt a nagyszerű 

nemzetközi ölelkezést, melynek keretében Belgrádon 
testvéri szövetséget kötött a szerb s a magyar sajtó 
s melyre Hock János porcopolisi plébános adta rá az 
egyházi áldást; érdekes világításba helyezi az a fél- 
hivatalos belgrádi kormányjelentés, hogy az 500,000 
dinár vámháború-alap elfogyott s ebből 18,000 dinár 
a magyar sajtó rokonszenves informálására telt el. 
ügy tetszik, a nagyhühős belgrádi ölelkezésnél a ha
gyományos »frére et cochon« formula oda módosult, 
hogy mind a két testvér cochon-nak bizonyult.

* * *
0  Új czímünk. Ha Amerika a »lehetetlenségek 

hazája*, Magyarország legközelébb hivatalosan fölve- 
heti a >lehetőségek hazája« melléknevet. Mert itt 
minden lehetséges. Aki kételkedik, olvassa el azokat 
a nyilatkozatokat és czáfolatokat, melyeket Wekerle 
Sándor, Magyarország ez idő szerinti ministerelnöke 
ezen a héten nyilvánosan tett.

* * *
#  Az aranyos. A nemzeti örömek idejét éljük. 

Nemcsak Rákóczi és bujdosótársainak szent csontjai
val lett gazdagabb a haza földje, hanem Pálmai Ilka 
is repatriálta magát osztrák grófnéből magyar hon
leánnyá. Haj, ez volt ám in illő tempore a »gonosz 
csont*.

AZ ANDRÁSSY-UTÓN.
M ande I Gaston (aki barátját meg akarja, pumpolni.) 

Mit szólnál, ha egy jóborátad  lO koronát kérne 
kölcsön tő led?

Zsibvásárhelyi Mór. — Lehetetlen! Ez nem  
történhetik velem  mek.

Mandel G aston. — Miért nem  ?
Zsibvásárheiyi Mór. — Aki jó b o rá ta m ,a z  nem  

kér tőlem k ölcsön ; aki m eg kölcsön kér tőlem, az 
nekem  nem  jó  borátam .

Kossuth Ferencz.
M in t m . kír. kereskedelm i m inísternek, 
Term észetesen  tárgyilagosn ak kell lennem  
S indokolt, h o g y  a közlekedésnek  
Érdekeit Szterényível m egvédelm ezzem .

A  szőn yegen  forgó fontos kérdésben  
—  A ty á m n a k  szellem étől áthatottan —  
M egm ásith atlan  azon vélem én yem , 
M iszerint várjunk békén, nyugodtan.

Pósa Lajos.
C síng-csing, csílíng, csilíng ♦ ♦ ♦
A  villam os kocsi nem  m egy , 
Sztrájkoln ak a k alau zok , —
V erd  m eg őket, Isten, verd m e g !  
Édes h azánk n ag y  fiai 
N e m  járhatnak villam oson. 
C síng-csing, csílíng, csilíng, 
H on fi-b ú tól nem  alu szom .

C síng-csing, csílíng, csílíng . . ♦ 
N em ze tk ö zik , czokí n e k te k !
N a g y  R ák óczi tem etésén  
Ily  h itván yu l ünnepeltek ? 
Ö sszeszorul honfi-szívem ,
K ezem et ökölbe rán tom .
Csíng-csing, csílíng, csílíng,
Lesz m ég ünnep szép h a z á n k o n !

Pap Zoltán.
D e  vígan szól, de szépen szól 
A  villam os csöngetyüje.
T u lip á n os jókedvem  v an ,
D e ennél is jobb van tüle.

H e j, de n ém a, hej, de hallgat 
A  villam os csöngetyüje ♦ . ♦
Leesett a tu lipánom ,
M a g y a r  szívem  iránytűje.

Erdős Renée.
K éjes érzés fut keresztül 
T estem  izzó idom ain :
Ö tezer szép m unkásasszony, 
H allgassátok m eg s z a v a im !

Férjeteket biztassátok  
Lankadatlan  sztrájkolásra • • .
O ly  édes a szerelem nek  
Szabad napja, éjszakája.
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ÖRVENDŐ SZÍVBŐL.

A zseninek nincsen honja 
— Sekszpír, Göthe, Sillér mondja — 
Lelke mind m esszibbre vonja :
Hol Berlinbe, hol Londonba.

Kora nóttén. hangja fogytán,
Bájoló m ivolta rogytan 
Még olyat is g o n d o l: hogy tán 
A hon segit állapotján.

S eltűnődve Klárin, Zsázsán, 
így  szó l: harsogj reklám pazán ! 
T ied  vagyok ismét, hazám —
Az á m !

T H E A T R A L I A

Goldoni-re prise •
Goldoni mester egyik legnépszerűbb vígjátékit, *11 

buggiardo*-t, melyet Radő Antal >A hazug« czimmel 
igen sikerültén fordított magyar nyelvre, hosszú pihente
tés után fölelevenitik a t. Házban.

A  figyelmes művezetés nem is dupla, de hetes 
szereposztásról gondoskodott, hogy a klasszikus czimszerep- 
ben legelső müintézetünknek valamennyi excellens socie- 
taire-je csillogtathassa kimagasló talentumát.

Kathedrai bölcseségek
— A lovagi osztály a régi római lovas katonákból ala

kult, mint már a nevök is mutatja. A lovag ugyanis a lótól 
származik.

— Nem volt annál a Nérónál nagyobb gazember az 
Isten hátán!

A villamos-sztrájk idején.
M uszáj baktatnia 
A postolok  lován,
Kinek b érk ocs ira  
P ortm onéja  sovány.

Mert hát a sztrájk  mián, 
Mely oly vígan o son , 
Nem lehet járni ám 
Fürge villam oson .

Vivát b é r k o c s is o k ! 
Nékik csu p a  se ft  e z ;  
Járja  b érk ocs i sok  
Újra B udapestet.

Ám m ig gazdát dérit, 
H ogy dől pénz z s e b é b e , 
P anaszosan  nyerít 
S zeg én y  vén g e b é je :

Nagy a  bajom , ó , m a ! 
S o h se  járt igy ló m é g ! 
Vagy m ár sztrájk  ne véna, 
Vagy én virsli vón ék !

TŰNŐDÉS
SEIFFENS TEINER SO LOMON TÚL.

Vojon igírt-i o koalí- 
czeón kobenet JBécsbo ko- 
tonoi létszámemelést, ovojd 
nem ? Ez mastand o kírdís. 
0  miniszterok togodnak és 
togodjo o Holló Lojos oreság 
is, de ü ódj togodjo, hojd ér
vül jotjo volomi nekem oz 
eszibe. 0  Gítele Ezüst- 
küvinét, omi vált a ed nőj- 
dón fes osonság, ed szer 
sétoküzbe ed fühojdnod 
nőd jón invetálto mogáhaz! 

ed kis eszmecserére. 0 Gítele méltotlonkadva viszo- 
otositott oz agyánlotot: »Nem medjek én mogához, 
Elüszür őzért nem, mert én ed eréngyes oszongy vöd- 
jók, omi szereti oz üví férgyét; másedszor, mert én 
mogomot ozotán nem is todnám friz ír ózni.« — Osz- 
posz o Holló Lojos oreság. U o nojd togodás küzepette 
szer éngyen kibüfüntüte, hojd szil se nem lehet 
létszámemelésről, kiváltképen nem lehetséges o nem
zeti kanczeszión nélköl. Ed szúvol, hojd ho o fühojd
nod hozat oz eszmecsere otán edj frizérnüt és fizeti 
o fésölési kültségtj okkor lehet o dalagrul beszüni.

O

Oz eszibe jotjo nekem ed onekdót. Oz opostogi 
hitküsígbe sak volt o szegéngy és kevés o gozdog 
hitküségi tog. Mikar o koltosz-odót kivetették, mindik 
voU nojd debatt és pürüsküdés. Ed iljen olkolomol 
fülált o o Simele Dréhkop és tort ott o ed beszídet: »Ho 
o szegéngy hitküsígi togok saksopán ed kicsit megerül
tetnének mogukat és ed piczike odóvol főzetnének tü- 
bet, okkor o gozdogoknok nem küllene semmit se nem 
főzetni.c — Én osztot hiszek, hojd o Wekerle oreság- 
tál oz odóreform odjon ezen oz olopélven bazirozzo mo- 
gát rojto.
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A végállom ás.

Batthiány Tivadar grói sztrájk vezér. — Pá gyerekek, mulassatok jól, én most 
itt hagylak benneteket.
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Jutalma: az 1906-ra szóló *Sanyarő* naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem  Jankó« 2028. (42.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

I tá lia .

A  147 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i :  
Esze Gáborj Szakai. Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető 
igazolván magát, az 1906-ra szóló >Sanyarő*-naptár 
egy példányát átveheti.

— A  temető
Itt nyugodott Csat Tamás,
Aki a feltámadást 

Türelemmel várta.
De már többé nem nyugszik, 
Mert hogy mellette fekszik 

Felesége: Márta.
*

Itt nyugszik Etelke ;
Nem tóm’ vót e telke?
De vót jámbor lelke.
Csak a jót mivelte;
A  legényt szívelte;
A  hideg kilelte,
S lelkét kilehelte.

humora. —
E kis kereszt alatt 
Fekszik András hanyatt ; 
Pintér a más nevén,
Nem pintér; ács lévén, 
Meghala Ráczkevén.

* ■■
E sír fenekében 
Fekszik feleségem,
O a szegény jámbor! 
Lassan lépj itt vándor, 
Csak úgy lopva, bújva; 
Mert ha dong a lépted. 
Félek, hogy fölébred 
S nyakamra jön újra.

Ülj le fiam, eme a kőre,
Ha kijősz a Temetőre,
S ha meguntad a nagy sirást, 
Olvasd el ez arany írást,
Mert szebb rigmust nem 

[csinálnak, 
Mint Kis Péter Hosszú Pál

ia k .
Aki meghalt, pedig ingyen,
Holott pénzbe kerül minden. 

«

Amikoron megszületett, 
Kerekes András fia lett; 
Két hét múlva, találd ki a
Peti mi lett? Halál fia.

*
Itt nyugszol galambom, 
Sirat most a lantom, 
Kedves feleségem,
K i hitt vóna ilyet,
Hogy az utolsó szó 
Mégse lesz a Tied.

Hirdető-czédula a sírkövem. —

Egy magányosan álló úri ember tisz
tességes polgári családnál teljes ellátást 
és ebben a sírboltban Örök nyughelyét 

kaphat. — Bővebbet a kapusnál.

— Időszám ítás. —
(A zombori vasúti vendéglő étlapjábóf.)

A jegyzékben elősorolt ételeken kivfil a hét folyamán 
még a következő nemzeti eredetű ételek esténkint kaphatók, 
és pedig:

Minden reggel 6 órakor korhely leves stb.

ZERICESZTŐI ÜZENETEK
*** Belső híveinknek.
Minthogy a rendes her- 
berg, a Vigadó-kávéház 
zárva vagyon, a leg
közelebbi hétfőn este a 
szokott találkozás a Kos- 
suth-Lajo8 utczai Ma
gyar Világ- kávéházban 

lészen, — Igricz (Bpest.) Erőszakolt naivitás. Iskolás próbál
gatás. Nem közölhető. — Debreczen. Az ötletek nálunk is meg
teremtek, szójáték nélkül. Ez utóbbi gyenge műfajtól ünnepélyesen 
»leintjük*. -  Móri. Talán az egyik az első, rajzba szökken. — 
Karaban főhadnagy. Rettentő, folytassa. — H. Gy. (Bécs.) 
Sajnos, magyarra fordítva elvész a füstös zamatja. — Parázs- 
Darázs. Nem léphetünk csereviszonyba oly horribilis arány
talansággal. — F. Mit keres a rajz az iskolai anekdota mel
lett ? Nincsen semmi Összefüggésük. — Izabella-u. 65. Az adoma 
jó, az alkalmazás gyönge. Engedelmével átalakítjuk. — Lenoíre. 
Ugyan, ugyan, csak nem gondolta komolyan ? — Bárczy 
Benő. Szives meghívását köszönettel mellőzzük. Nem értjük, 
miért szólnak azok a »Fogadó órák reggel 8-tól este 8-ig« s 
miért nem »sőt ellenkezőleg* ? —  F. G. (Munkács.) Képrejtvény- 
rajzai oly kezdetlegesek, hogy a legjobb akarattal sé leljük 
meg bennük az állítólagos érteményt. — Nincs már csoda. 
Kövér példány. Köszönet. — Z. S. (Arad.) Tévedésben méltóz- 
tat’ leledzeni. Az a rovat nem rovat, csak hézagpótló foltocska, 
melynek kultiválása nem bir el külön munka-erőt. — Joghall
gató A 24 rejtvénytéma közül, sajna, egy se vált be. — 
»Pereczes«. Alkalomadtán sorát ejtjük. — H. E. Mint az ábra 
mutatja, nagy része be\ált. Kettőre figyelmeztetjük: először a 
papirosnak csak az egyik lapjára írjon, másodszor ócska ado
mákat egyáltalában ne Írjon. — G. (Budapest.) Régi trükk, 
hogy a Ráköczi-ünnepre két világos udvari ablak bérbeadatik 
Az újítás benne az, hogy a kérdéses hirdetmény az Üllei-ut 111. 
sz. házának kapuján lógott. Érdekelne megtudni, hogy azután 
hat kiadták-e? —— „K. M. (Fiume.) Betürejtvényeket nem köz-



1zilirdés folyékony
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APRI KAS 
KOTÁNYI

nem bánja, ha Beck megy, vagy 
marad, a fö az, hogy a Paprikás 
Kotányi vevői állandóak. Paprikás 
Kotányinál soha sincsen válság. 
Biztos, szilárd alapokon nyugszik 
a hires bolt, a hol a valódi s z e 
gedi rózsapaprikát árulják. 
Kapható Budapesten a föüzletben. 
Teréz-körut 7., a Kecskeméti- 
utczai fióküzletben és Szegeden a 
Kárász-utczában. 641

1906, November 4.

—  Milyen hiúk a férfiak! Dávidkám, még te h a tükörbe 
kacsingatsz? Pedig csak akkor mutat ám szépet az a tükör, 
ha én nézem magamat benne abban a gyönyörű toiletteben, 
a mit legközelebb te fogsz nekem venni HOLZER SIMON-nál a 
Kossuth Lajós-utczában.

Jó gyomor! Reggelenként és evés után egy pohár málnás! 
Siculia gyógyforrás vizet iszik, kitűnő étvágya lesz és gyomorégése is 
elmúlik. Főraktár: Budapesten, Brázay Kálmán czégnél, József-körut S7. 
Kapható: gyógy tárak, drogériák és füszerüzletekben,

_________ _____________________ j  rendbebozza.
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és szék- 
szorulásban szenvedőknek. Kdtkeaelőség Komárom
ban. • Kapható mindenütt kis és nagy üvegben. 752

lünk. >— N. Gy. Az a Futó-utczabeli borbély azt hirdetir hogy 
* Mindennemű ki ff'ésült hajjat feszeg.* Hiányos írás, de magyar 
irás és ez is valami a Futó-utczában. — Anonymus. (Kassa.) 
Erősek, de nem elmések. A rosszakarat, bár nekünk jól esik, 
nem elegendő az élczhez. — X. Az Éhenhal-kuplé ötlete nem 
rossz, csak a kivitele gyarló. Félretettük. — Hej-utcza. Szégyelje 
magát. Ön nem is egyes szókkal, hanem egész utczákkal játszik. — 
Nagykörös. Hogy az odavalósi fonótáros, az általa szerkesztett 
plak át-felhíváson Thokölyt is megteszi a Rákóczi vezérének: 
hajlandók vagyunk inkább a sietség okozta tolihibának, mint
sem vaskos tudatlanságnak venni. — Lengyel piktor. (Bécs.) 
Inkább tultengésről beszélhetünk ezen a téren. Távolból ak
tualitásokat rajzolni jóformán lehetetlen, már csak technikai okok 
miatt is. Ilyen formán szives ajánlatára ez idő szerint nem 
reflektálhatunk. — Kossicki. Igaza van, bolond világot élünk. 
A  vers is hangulatosan pendül, csakhogy ünneprontás számba 
vennék s igy inkább lemondunk a közléséről. Máskor mást 
várunk és kérünk. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM.
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiado-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 
Telefonszám: 90—45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K. 

Egyes szám ára: 36 fillér.

E g y ip tom ot az utóbbi években úgy is mint gyógyhely, agy is 
mint üdülőhelyet, mind többre becsülik; különösen nagy az idegen for
galom a piramisok hazájába november és márczius között, már a tengeri 
ut kiválóan kényelmes volta miatt is. Különösen előnyös az Egyiptomba 
utazókra az, hogy egy mérsékelt áru retour-jegygyel az északnémet Lloyd 
gőzösein Marseille-, Genua-, vagy Nápolyból indulhatnak és a vissza
utazáshoz a Román királyi hajóstársaság, amely az északnémet Lloyd- 
dal szállítási közösséget vállalt, hajóik Alexandriából Smirnán, 
Konstantin&polyon át Constanzába használhatják — vagy fordítva.

Téli fürdőkúra a Szt.-Lukácsfürdőben.
Természetes forró-meleg kénes for
rások. Iszapfürdők, iszapborogatá
sok, mindennemű thermális fürdők, 
vizgyógykezelés, massage. Lakás 
és gondos ellátás, csúz, köszvéiiy-, 
ideg-, s bőrbajok gyógykezelése és a 
téli fürdőkúra felől kimerítő pros

pektust küld ingyen a Szt-Lukácsfürdö igazgatósága, Budapest-Budán.

V é r t e s - f é l e  S ó sb o r sz e sz  
Minden házban szükséges.

Reggelizés előtt félpohár
Sctunidthauer-féie radio acti?

T Ö B B  ÍOO O R V O S
véleménye szerint legkitűnőbb szer

FOG-, SZÁJ- ÉS GARAT-ÁPOLÁSRA
Dr. D em bitz S  C  F  D V A I  szá jv íz pasztillái
fo g o rv o s  A O C F 1 U L  é s  fog p ora .
Aseptof szájviz-pasztillák egy doboz 2 korona, fogpor ... ......... ... 80 fillér.

Kaphatók gyógytárakban, drogueriákban és illatszertárakban.
Központi n r n p y  RIT7 f°R* ezájápolószerek laboratóriuma,főraktár: ül. ULm Dl IÁ, BUDAPEST, VII., KEREPESI-UT tO.

O rvosi vélem ények minden dobozhoz m ellékelve.

I g m á n d i



Vásároljon Svájczi selymet! !
Kérjen mintát újdonságainkból, fekete, fehér avagy 

színesben 1 kor. 16 f.-től kezdve 18 kor.-ig méterenkint. 
Különlegesség: selyemszövet, társasági, menyasszonyi, 
báli vagy ntezai toilettekre, blúzokra, bélésre stb.

Mi csak jótállással megbízható selyemszövetet 
adunk el közvetlenül magánfeleknek vám- és portó
mentesen a lakásra szállítva. 804

SCHWEIZER & Co., Luzern U. 45. (Svájcz).
------  Selyemszövetkivitel. — királyi udvari szállítók.------

Végbél-, aranyér-, czu- 
korbetegeknek, gyermek
ágyasoknak, csecsemők
nek és minden tisztaságot 
szerető, egészséges em
bernek nélkülözhetetlen.

Használatban ol
csóbb a papírnál. 'V m

KAPHATÓ MINDENÜTT. 
=  Telefon 8 7 - 6 2 .  =szab, hyglenlkus K LO Z E TV A TTA .

„Z£R0“ szabadalmazott vattaárugyár, Budapest.

A legtökéletesebb toalett-asztal
kétségen kívül az, mely LUX-féle pipereczikkekkel 
van fölszerelve, mert ezek tapasztalat szerint a leg

jobban felelnek meg hivatásuknak.

c h i l l i  V I 7  1 Us üveg K —.70, 3 üveg K 1.80
M i m i  111 I köz. * K I.— ,3  * K 2.80
Eau de Cologne I nagy > K 2.—, 3 » K 5.60

-CRÉME 
-POUDER poörIgy

3 színben, felülmúl 
i minden eddigi ilynemű 

J készítményt ára 1.20 K

-PARFÜM ffiSSC
lettasztal dísze, csi
nos dobozban 4.50 K. 

ügy ezek, mint a legkitűnőbb angol és franczia illat
szerek, pipereczikkek kaphatók. 863

LU X  M IH Á L Y  drogériájában,
BUDAPEST, IV. kerület, Muzeum-körut 7m. ezám.
R é s z le te s  á r je g y z é k  in g y e n  és b é rm e n tv e .

XYRIS
( S Á S L I L I O M )

Csak „$!CULIA“ névvel ellátott üvegek valódiak.
A  M Á L N Á S I

„ S I C U L I A “
forrásvíz, a sós savanyuvizek királya.

SziUarétegeken átfúrt ártéri-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, * 
vese, hólyaghurutos bántalmai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk, dr. Nuricsán Jó
zsef, Riegler tanár urak OlAIII j i f f  
szakvéleményei a Málnási gjdlllULIH 
forrást a kontinens legdüsabb természetes 
alkálikul sós savanyu vizének minősítik.

fi főraktár:
BU D A P E ST , 
lózssf-körut 37.

Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és füszerkereskedésben. telefon 59 46.

o v o  ó v v a u j u v i A d

Magyarországi fő

BRÁZAY KÁLMÁN

P o m p á s  f a l a t  a pozsonyi 
m ákos- és diőspatkő I

Legjobb des
sert- és asztali 
sütemény nya
ralók, szállodák 

részére, valamint mindennapi 
használatra is. — Postaláda 60 
drbbal 3 frt, 30 drbbal 1 frt 
8 0  kr. vegyesen vagy csak 
egyik fajtából, a pénz előzetes 
beküldése vagy utánvét mellett. 
Speczialitása Richter A l
bert pozsonyi sütödéjének, 
Pozsony 76/D . Alapitt. 1822.

Capsulas e. Oleo T  Santall 0-25 jegyű T  
Z A M B A  CAPSTTLA
Gyógyít hólyag- és hugycsó- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros: 
c a e t o n . f l r  
4 koronájával 
kapható. Fő - 
raktár és szótr 
küldő-hely:
Török József, győgyssei- 
tára, Budapest, X irá ly - 
ntcza 12, B rady O., győgv- 
szertára. Béos 1., P leiscn- 
m arkt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 720

Idegbetegek kérjék az ingyen 
prospektust, amely egy agyen- 
geségi állapotot megszüntető, 
bevált radikális eljárást tár
gyal. Röpirat (orvosi tud. mü) 
40 fillér bélyeg ellenében. 
Sieam. Günsberger Wirn, XX. 
Bezirk, Wallensteinstrasse 31.

Védjétek lábaitokat! hnfn̂ 1azbeszt-

hólyagok és büty
kök ellen. Mindez a \  Y — ■—- *
baj, különösen a U9ki> w a lM ./ 
kellemetlen izzadt- V  Il= ^  /
ság és talpégés el
tűnik, ha a Hőgyes 
dr.-féie impregnált talpat hordjuk, párja
2 K,l K és 60 f. Szétküldés utánvétellel
dr.-féle Imp

Ismételadóknak rabatt. Prospektus in
gyen. Wien, I., Oominíkanerbastel 21. L.
Az összes asbest-czikkek raktára

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.

■ 39 érdekes 
képpel.

Dr. RetautóL 
Ára 1 kor. 
8 0  f. Töké
letes tanács
adó házas

társaknak! 
Gazdagon illusztrálva 1*80 kor. 
A kettő együtt 3  kor. utánvétel 
50 fillérrel több. L . Saohtle- 
ben, Berlin 26S,Köpnlckerstr. 44. 
Német kiadás. 788

HA OSZOL A HAJA
stella-vizet

mely nem fezt, hanem a haj eredeti isimét adja vissza.

ST ZOLTÁN BÉLÁIT
ő ce. ée kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta. 644

R i t k a s á g o k .

Photokés könyvek
♦  u rakn ak  ♦

19^ g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel Ós kabinet-kép 1 frt (levél 
bélyegben is). Dobrovat* J ., 
Pozsony 4 8  L  674

Babymira-krém
(törvényesen védve) a legkellemesebb, legártalmatlanabb 
szer mindennemű bőrkiütés, ráncz, ótvar, feldörzsőlt ée 
kipállott bőr stb. gyógyítására. Sohasem avasodik és a 
fehérnemű nem lesz zsíros. Csupa finom alkatrész. Gyó

gyítja a nedves
ség vagy izzadt
ságtól feldőr- 

zsölt bőrt, 
gyógy hatásánál 
fogva felülmúl 
minden hintő
szert. (Stupp.) 
Felnőtteknek is 
melegen ajánl
ható , feldör
zsölt bőr, far
kas, lábizzadt
ság, kipállott 
bőr gyógyítá
sára. — Védi a 
bőrt minden 
külső behatás 
ellen (eső, szél 
stb.) — Sokk*l 

ajánlatosabb 
mint a púder.

=  A Z  E G Y E D Ü L I K É S Z Í T Ő :  = =

BRODJOVJN H.
G Y Ó G Y SZE R É SZ ZÁGRÁB. 3 2 . SZ .
Bérmentve küld 5 dobozt.... ............ 3  korona 2 0  fillérért
10 d ob ozt_________________ ______ 6 korona 8 0  fillérért
használati utasítással. Csak a * Baby ml ra-krém < elnevezésű 
doboz a valódi. 840 Postai szétküldés naponta.



TÖRÖK "ssr ÖRÖK!
% f Alantálló számokat

c s a k  a h ö lg y e k n e k ! % j?
A szegénység nem szégyen, azonban a gazdagság boldogít!
Ennélfogva kísérelje meg minden egyes ur, hogy egy alantálló szám kiválasztásával e g y  hölgyet s z e re n c s é s s é  tegyen  és rendelje 
meg azt a sorsjegyszámot, mely azon hölgy neve mellett áll, akit vonzalm ával kitüntet é s  különösen tisztel vagy kedvel.

Adél 111301 Eleonora 93190 Ilka 42589 Ludmilla 111316 Regina 112299
Adelheid 2743 Elvira 13227 Ilma 112288 Lujza 71972 Róza 111308
Adrienne 93187 Emma 111325 Ilona 42819 Magdolna 95171 Rozália 112300
Agatha 3223 Ernesztin 24003 Irén 93193 Malvin 72333 Rozina 112277
Ágnes 95161 Éva 95164 Irma 43008 Manci 111319 Rózsika 93196
Amália 3225 Erzsébet 24007 Izabella 95167 Margit 73001 Sári 112293
Anasztázia 111313 Erzsi 112291 Janka 44359 Mária 112283 Sarolta 111309
Anatolia 4022 Eszter 24020 Johanna 111321 Marianna 83024 Szerafm 112278
Anna 112276 Eszti 93191 Jolán 44370 Mariska 95172 Szeréna 93197
Antonia 4053 Eugenia 111318 Józsa 51375 Mártha 83085 Szidónia 112284
Appollonia 93188 Etel 24027 Judith 95168 Mártonka 111305 Tekla 111310
Aranka 4060 Flóra 112285 Juliska 51377 Matild 83098 Theodora 112294
Auguszta 95162 Franciska 24032 Karolin 93194 Melánia 112287 Tercsi 112279
Aurélia 4071 Frida 111324 Katalin 58437 Mici 83167 Teréz 93198
Beatrix 111302 Gabriella 29540 Katinka 111322 Nárcisz 95173 Terka 112295
Bella 12414 Genovéva 95165 Klára 59106 Natália 83203 Terus 111311
Berta 112289 Gertrud 29609 Klotild 95169 Neszti 111320 Tinka 95175
Blanka 124:10 Gizella 32401 Kornélia 114317 Nelli 83214 Ulrika 112296
Borbála 12528 Györgyike 111315 Krisztina 59146 Netti 95174 Valér 112280
Boriska 93189 Hedvig 32414 Kunigunda 112286 Noémi 83297 Valéria 93199
Brigi ta 12542 Heléna 93192 Laura 59505 Ottilia 111306 Verona 112297
Cecília 95163 Henrietté 32432 Lenke 111323 Paula 83311 Viktória 111312
Coelestin 12550 Hermina 111303 Leonia 59516 Pepi 112292 Vilma 112298
Dolóra 111314 Hilda 41935 Leontin 95170 Petronella 83362 Wilhelmina 93200
Dóra 13151 Hildegard 95166 Lídia 63758 Piroska 111307 Zseni 112282
Dorothea 112290 Ibolyka 41949 Lina 93195 Ráchel 93186 Zsuzsanna 2713
Edith 13153 { Ida 111304 Lucia 64416 Rebeka 112281 í Zsófia 93187

Ezen számok csakis nálunk kaphatók!
K érünk azonnali sz ives m egrendelést, legkésőbb azonban folyó évi november hó 22-ig, miután 
ezen szám ok  gyorsan  e lkelnek  és az I. osztá ly  húzása fo ly ó  év i november hó 22-én megkezdődik.

Egész sorsjegy

Az I. osztályú sorsjegyek árai:
Fél sorsjegy Negyed sorsjegy Nyolczad sorsjegy

12 korona.

• •

6 korona. 3 korona. 1.50 korona.

T O R O K  A .  E S  T A K S A
Bankház R.-T. Budapesten. Legnagyobb osztálysorsjáték üzlet.
Központ: Szervita-tér 3/szl. Fiókok: Teréz-körut 46., Váczi-körut 4.,
Sürgönyczím: TÖRÖKÉK BUDAPEST. M U Z e i i m - k ö r i l t  11. Sürgönyczim: TÖRÖKÉK BUDAPEST.



ráncok elmúlnak és szépségü
kéi megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ára 2 K.

•fémtisztító kivonat*

KREN J.
VILÁGITÓKÁLYHA
=  gyára S Z É K E S F E H É R V Á R . = =

A  jelenkor legjobb kályhái!
Padlómelegséget sugárzó, miáltal az alsó 
légréteg épen oly meleg, mint a felső. Foly
ton égői A tűz egyszeri begyújtás után 
hetekig megtartható. Ezáltal egyenletes 
melegség és óriási fütöanyagmegtakaritás ér
hető el. Kívánatra árjegyzék ingyen, bérmentve.

„ G R E IF detektív és tu
dakozó iroda.

Hamburg, Jungfernstieg 40 
part, vis-á-vis Café Ott. Min
dennemű értesítés, diskrét 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.

■>___________________ r
0EC0N0M spiritusz légszeszfőzi

FÉNYKÉPÉSZETI KÉSZÜLÉKEK
minden rendszerben, minden szükségleti czikk 'S fe jp .
tivokról multieopiip-»pir csak egyszeri másolásnál. 
Próbacsomag 1 K 20 r. Árjegyzék kívánatra. Telefon 12440.
0. OPLATEK, WIEN, IX., Wáhringerstrasse 6.

mérsékelt áron. Regi gépek kicserélése. Kedvező al
kalmi vételek. Színes fényképeket közönséges nega-

Email, elegáns, elpusztíthatat
lan. bél nélkül, szabályozható, 
szolid szerkezettel, a robbanást 
kizárja. Egy lángra berendezve 
5.50, két lángra berendezve 9.50 
korona utánvéttel. Rosner és 
Frischmann áruháza, Wien, fi. 1. 
Ismét eladóknak árengedmény. 
Szükséges eszközökről kérje ki
merítő árjegyzékünket. 818

Pompáslcebel. Ideális szép, formás, telt keblet lehet előidézni a
„SINUSOLIT" kebelbalzsam
segélyével. Alkalmas ifjú leányoknak épp 
úgy, mint a fejletlen, vagy gyermekágy 
folytán elvesztett keblű asszonynak. Csak 
külsőleg, használati utasítás szerint alkal
mazandó. Az eredmény meglepő. Koczkáz&t 
nincs Eredménytelenség esetén a pénz 
vissza. Ára üvegenkint írt 3 .7 5 , próba
üveg frt 2 .— utánvéttel. Hozzátartozó 
..Sinusolit • Créme-szappan. dbja 7 5  kr. után
vét mellett. Minden országbeli levélliélyeg 
fizetésül el fogad tátik. Diszkrét szétküldés. 
É ld  ja csak: H. A U E R , W IE N , 1 X 2 . 
Nueadorforstraeee 3 6 4 . «74

Sömör.valamint asth ma-betegek,
olyanok is, akik gyógyulást se
hol sem talál tak, kérjenek pros 
pektust és hiteles bizonyít
ványokat, C. W. Rolie Altona- 
Báhrenfeld (Elbe) Deutschland.

IRDETESEKET
S >

F E L V E S Z  E LA P  K IA D Ó 
H IV A T A L A , B U D A P E S T , 
V II.,  M IK S A -U T C Z A  8 . 
F É L E M E L E T  8 . S Z Á M .

ALASSA
=  G Y Ó G Y S ZE R É S Z -F É LE  SS

ugorkatej
gyors és bámulatos hatású
szépitő-szei*. a

Stínmiárlalmasan/agotnaii tartalmaz
2 —3-szori bskeitas uIí t  tiszta 
fiatal arcuk lesz szeplő, májfolt,

SS55Ü& Balassa Kornál
gyógyszertára

Budapest, VI., Andrássy-ut 47.

=  v a r á z s  =
és szerelem ét tit
kos művészet tan
könyve szerelmet 
varázsolni, tar
tani és megsemmi
síteni mindenne
mű titkos csoda* 
erők által. Ára 
zárt borítókban 
2 K 3 0  f. (levél- 
bélyegekben.) 
Schlöffel’s Verlag, 

Leipzig No. 54. Levelezés német 
nyelven. 871

6 0 0 0  fénykép  és könyvek 
csak urak részére. Párisi gyűj
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor.,
125 mintával 5  kor. (Levél
jegy vagy postautalvány.) F.
R. Kikként, Agence de Publi
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

Tisztíts csak

G l ó b u s z

G O Z E K E

kocsirúd*, spritzbogen-, kézi, 
udvari, utczai, automobil- és

St, H U B E R T U S
vadászati acetylen-lámpák

B á r d i  J ó z s e f
Budapest, VI., Gyár-utcza 10. sz.
Király-utcza mellett. Telefon 4100.

árjegyzék ingyen és bérmentve. Az 1907. évi 
------------- uj árjegyzék megjelent. ------------

* ^ 4 r d v

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

íd a d ách  Im re ö ssz e s  m űvei
Három kötet Remek dlszkötésben 28 korona

K a p h a tó  az A th e n a e u m  r .-t . k ő n y v k i a d ó h iv a ta lá b a n
B U D A P E S T , V I I .  k e rü le t , K e r e p e s i-ú t  54 . szám .

♦  ♦  ♦ ♦  ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦
♦  ♦  ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

K IT Ű N Ő  M I N Ő S É G Ű

UTIBŐRÖNDÖK
m -■

kosarak, kézitáskák, 
toilet-táskák és bőr- 
diszmüáruk a legna
gyobb választékban

BÖRŐN-
DOSNELHELLER MÓR UTÓDA

BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 3. SZ.
K épes á r je g y z é k  v id é k re  in g y e n  és b é rm e n tv e .

796



HIRDETMÉNY.
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a Magyar Királyi Pénzügyminisztérium ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. Osztálysors

játék (XIX. sorsjáték) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főárusitóknak árusítás végett kiadattak. — A Magyar Kir. 
Pénzügyminisztérium által jóváhagyott sorsolási terv itt következik:

A  M ag y . K ir . S z a b . O sztá ly so rsjá ték  S o rso lá s i Terve.
Tizenkilenczedik Sorsjáték. 125,000 sorsjegy. 62,500 nyeremény.

Első osztály. Második osztály. Harmadik osztály.
Betét 12 korona. Betét 20 korona. Betét 32 korona.

Húzás: 1906. nov. 22. és 23. Húzás: 1906. dec. 13., 19.,20. Húzás: 1907. jan. 15., 16, és 17.

Nyeremény Korona Nyeremény Korona Nyeremény Korona

1  á 60000 1 »  70000 1 »  80000
1 » 20000 1 i 25000 1 »  30000
1 á 15000 1 »  20000 1 á 25000
1 á 10000 1 á 15000 1 * 20000
1 á 5000 1 á 10000 1 á 15000
4 á 2000 8000 4 á3000 12000 4á l0000  40000
6 á 1000 6000 6 á 2000 12000 (iá 3000 18000

10 á 500 5000 10 á 1000 100(H) lOá 2000 20000
35 á 300 10500 20 á 500 10000 15 á 1000 15000

115 i 100 11500 130 á 300 39000 135 á 500 67500
3825 á 40 153000 4825 á 80 386000 5325 á 130 692250
4000 nyer. K 304000 5000 nyer. K 609000 5500 nyer. K 1022750

Negyedik osztály. Ötödik osztály.
Betét 40 korona. Betét 32 korona.

Húzás: 1907. február 12., 13. és 14. Húzás : 1907. márczius 5., 6. és 7.

Nyeremény Korona Nyeremény Korona

1 á 90000 1 á 100000
1 á 40000 1 á 40000
1 á 25000 1 á 25000
1 á 20000 1 á 20000
1 á 15000 1 á 15000
4 á 10000 40000 4 á 10000 40000
6 á 3000 18000 6 á 3000 18000

10 á 2000 20000 10 á 2000 20000
15 á 1000 15000 15 á 1000 15000

135 á 500 67500 135 á 500 67500
5325 á no 905250 4825 á 200 965000

5500 nyer. k 1.255,*750 5000 nyer. k 1.325,500

Hatodik osztály.  
Betét 24 korona.

Húzás: 1907. márczius 27-től április 25-ig.

Legnagyobb nyeremény szerencsés esetben 
Korona

1 . 0 0 0 . 0 0 0
(Egy m illió )

nyer.

4  

8 
30 
60 

435 
900 i 
1200 

34850

á400000 
* 200000 
» 100000 
á 90000 
» 80000 
á 70000 
» 60000 
a 50000 
i 40000 
» 30000 
» 25000
á 20000
i 15000
á 10000
* 5000

2000 
» 1000 

500

600000
400000
200000
100000
90000
80000
70000
60000
50000
40000
60000
50000
80000

120000
300000
300000
870000
900000
600000

I

37,500 TSÍ k 11.940,000
200 6970000

Az L osztály húzása 1906. november hó 22. és 23-án tartatík meg. A húzások a Magyar királyi állami ellenőrző hatóság
és királyi közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek a Huzási teremben. —  Sorsjegyek a Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték valamennyi áru- 
bitóinál kaphatók.

Budapest, 1006. évi október hó 28-án. Magy. Kir. Szab: Osztálysorsjáték Igazgatósága.
Lukács László . Hazay•



Sok szenvedéstől szabadul meg, ha megismeri az

UNIVERSAL-FLUID
bedörzsölő szert, mely enybifc : csúzt. köszvényt, rheumat, 
fog- és fejfájást és makacs börviszketegséget A kimerült 
izmokat és idegeket folüditi és erősíti, a mit számos elismerő- 
és hálairat igazol. Egy kis próbaüveg ára 40 fillér, egy 
deezis üveg I korona 50 fillér. Főraktár: Budapest Török 
József gyógy tara Kiraly-utcza 12. szám. Andrássy-ut 26. szám. 
Vidékre 3 nagy üveget 4 korona 50 fillérért, 12 kis üveget 
5 koronáért portó-, csomagolás- és költségmentesen küld a 
„VÖRÖS K ER ESZT" gyógyszertár TEMESVÁR. 8 »

n ya ra lók n ak  fon tos I Ú jdonság  I Az újkor legnagyobb vív
mánya a „Kühnelrendszerü14 kádfürdők. Minden lakásban 20 perez

alatt körülbelül 15 fill, 
spirituszáé* 1 egy teljes 
íürdő te ljesen  fe lsze 
re lve  a gyárból K  
4 5 . - ,  csom a golás  4 
kor. g ázfű téssel .15 
koronáva l több . Ülő- 
fürdő 5 perez alatt 2 
fillér spiritoszszal, tel
jes, használatra kész 18 

kor. a gyárból. Csomagolás 1 kor. 50 fill. Prospektus ingyen és 
bérmentve. A d o lf X fihnel hygienikus készülékek különleges 
gyára, Wien, IV., Heugasse Nr. 80. 769

Óh Jaj \

megfojt ez az átkozott 
______  köhögés.

t A v i r a t .
Kérek kitűnő mellpasztilláiból
három nagy dobozzal. Karlsbad, 
Weisser Löwe. Festetitsch- 
Schaügatseh grófnő Gortz.

Köhögés, rekedtség ellen gyors 
és kitűnő eredménynyel hasz

nálhatók az 557

EGGER-féle mellpasztillak
Doboza 1 korona és 2 korona.
P r ó b a d o b o z  5 0  f i l lé r .

Fő- és szétküldósi raktár:

„NÁD0R“ gyógyszertár
Budapest, VI., Váczl-könit 17. sz.

É lje n !

Egger-mell pasztilla csakhamar 
meggyógyított.

FIGBK I .  Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismertók el.
f i e e v A M i r v  AmI a  Sok nőorvos, egyetemi tanár
A s s z o n y  V  c a n *  bebizonyithatOlIg rendeli. 
Prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10  kor, bérmentve. Levél- 
bélyeget fizetéskép veszem. H. UN GÉB vegyi laborat. 
B erlin  V  W . F rled rich str. 91/02. 776

R Ó ZS A TE J
l«ffkit11nóbb

bőrápoló szer.
Á ra . . . .  2 korona.

Anton J. Czerny,
Wien, I .Wallfischgasse 5. 
XVIII.. Kari Ludwigstr. 6.
Raktár a gyógy- és illat
szertárakban. 851

Elsőrendű
SINGER

varrógépeket
nagybani erede!Í 
pyáil árban 75 
koronától feljebb 

1 f  m nden ár
emelés nélkül havi 8-10 korona 
részletre szállítunk 6 évi jótállás
sal Láng Jakab es Fia varrógép 

és kerékpár nagykereskedők, 
Budapest, VIi., József-!Srut 41. sz 
Fióküzlet Baross-tér 4 és Budán : 
Zs'fl r oni utca 9. Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. '•****

ÁkÉkÉkÉfc

ELISMERT LEGJOBB
minőségű valódi tajtékpipák és boros

tyán-áruk csakis

W E I S S  S .  F i a  czégnél
tajtékpipa-met sző, 870

Budapest, VII., Király-utcza 3.
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. ® Többféle kitüntetések.

BEÖTHY ZSO L T : Második bővített kiadás.

A MAGYAR IRODALOM KIS TÖKRE
szellemi életünk fejlődésének áttekintése. 
Ára díszes vászonkőtésben... 4 korona.

Kapható az
ATHENAEUM
részv. -társ. - náir 
(Budapest, VII. k., 
Kerepesi ut 54.> 
és minden könyv- 
kereskedésben.

M e l l b e t e f i n e k ^
és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad felvilágosítást 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül E. FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Königgratzer- 
strasae 47. intézendök. 652^

VÍZHATLAN
KAZAL- ÉS GÉPTAKARÓ

PONYVÁÉ,
G A Z D A S Á G I JUTA- 
:: ÉS LENZSÁKOK ::

3 vagy 4 ága sodrott szőlő- 
kütozótbnaluk a leg job b  
minőségben a FISCH ER- 
féle zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31 33. 
szerezhetők be. Alapítva 1882. 
Pony vakölcsönzŐ-intézet. 
L egszolidabb kiszolgálás.

872

S S í

Megjelent a BORSSZEM JANKÓ
Á R A

NAPTARA 2
A7 1 Q fl7  CVDC MEGRENDELHETŐ A KIADÓHIVATALBAN (VII. KER.(
HL I D U /  • L I  ML ^  M1KSA-U. 8 .) ÉS MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. K O R O N A .

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai rószvénytársulat betűivel, Budapest, V IL , Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.)




